
Hexameter (Od.A.1-10) 

Die Metren der Sprechverse: 
‒ ⏑⏑ˈ = Daktylus, δάκτυλος (Finger), auch  ‒ ⏔ˈ 
⏑⏑ ‒ˈ = Anapäst, ἀνάπαιστος (Spottvers, s. ἀναπαίω zurückschlagen), auch ⏔ ‒ˈ   
‒ ‒ ˈ = Spondeus, σπονδεῖος (Vers zur Opferspende, s. σπονδή)  
⏒ ‒ ⏑ ‒ ˈ  = Jambus, ἴαμβος (Spottvers)  
‒ ⏑ ‒ ⏒ ˈ = Trochäus, τροχαῖος (Laufvers, s. τρέχω, τροχάω)  

Der Hexameter (ἑξάμετρον) 
bei Griechen und Römern sowie in der Neuzeit Vers der epischen Dichtung. 

1) Er wird gebildet aus sechs Daktylen; der letzte ist verkürzt. 
‒ ⏑⏑ˈ‒ ⏑⏑ˈ‒ ⏑⏑ˈ‒ ⏑⏑ˈ‒ ⏑⏑ˈ‒ 

2) Spondeus statt Daktylos  ‒ ⏔ ˈ ist in jedem Metrum möglich, abersehr  selten im fünften: 
‒ ⏔ˈ‒ ⏔ˈ‒ ⏔ˈ‒ ⏔ˈ‒ ⏑⏑ˈ‒ 

3) Deutscher Merkvers (Goethe, Reineke Fuchs): 
Pfing sten,  das   lieb li che   Fest,   war   ge kom men, es   grün ten   und   blühten || 
    x́      x       x  ˈ  x́   x    x  ˈ  x́         x      x ˈ  x́       x    x  ˈ   x́     x       x    ˈ  x ́   x   || 
Feld und Wald; auf Hügeln und Höhn, in Büschen und Hecken || 
  x́      x    ˈ   x́      x ˈ  x́   x      x   ˈ  x ́     x ˈ x́      x     x  ˈ  x́    x   ||      (<= In diesem Vers sind drei Spondeen.)  
Übten ein fröhliches Lied die neuermunterten Vögel. || 

Die Quantitäten in der klassischen Sprache: 
Naturlänge = Silben mit langem Vokal oder Diphthong 

 Ausnahme Hiatkürzung: in der Wortfuge kann ein auslautender langer vor einem anlautenden Vokal  gekürzt 

 werden: Z.1: auslaut. -oι vor ἐ-, Z.2 auslaut. -η vor ἐ-, Z.8 auslaut. -οι vor οἵ  

  Ausnahme metrische Vokalkürzung: Z.7 ἑταρούς, statt ἑταιρούς 

Positionslänge: auf den Vokal folgen zwei oder mehr Konsonanten also (auch die Doppelkonsonanten ψ, ζ, ξ). 

 Evtl. zählen später ausgefallene Konsonanten noch mit: Z.5 ἀρνύμενος ἥν < ἀρνύμενος σϜήν  
 Ausnahme: Muta (β, δ, γ - π, τ, κ - φ, θ, χ) + Liquida (μ, ν, λ, ρ) kann kurz gesprochen werden. 

  Metrische Dehnung: Z.1 ἔννεπε statt ἐνεπε 

Zur homerischen Sprache: 
Ursprüngliche unkontrahierte Formen: Z.3 ἄστεα statt ἄστη, Z.4 ἄλγεα statt ἄλγη, Z.3 νόον statt νοῦν 

Das Augment kann fehlen: πλάγχθη statt ἐπλάγχθη, ἴδεν statt εἶδεν, πάθεν statt ἔπαθεν 

Ursprüngliches η statt α purum: Τροίη statt Tροία; ebenso im folgenden Beipiel 

Dat.Pl. auf -οισιν/ -ῃσιν statt -οις/ -αις: Z.9/ Z.7 σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν statt σφετέραις ἀτασθαλίαις 

Alte demonstrative Bedeutung des Artikels: Z.9 τοῖσιν wie τούτοις 

Der Beginn der Odyssee: 
1. Ἄν δρα   μοι   ἔν νε πε,   Μοῦ σα, | πο λύ τρο πον,   ὃς   μά λα   πολ λὰ 

‒        ⏑      ⏑ ˈ ‒   ⏑   ⏑  ˈ   ‒      ⏑       ⏑ˈ  ‒     ⏑    ⏑   ˈ ‒      ⏑    ⏑  ˈ  ‒      
2. πλάγ χθη,   ἐ πεὶ   Τροί ης | ἱ ε ρὸν   πτο λί ε θρον   ἔ περ σε· 

     ‒       ⏑     ⏑ ˈ ‒      ⏔ˈ‒    ⏑⏑ˈ ‒        ⏑  ⏑ˈ‒     ⏑    ⏑ˈ ‒     
3. πολ λῶν   δ'   ἀν θρώ πων | ἴ δεν   ἄ στε α   καὶ   νό ον   ἔγνω, 

  ‒     ⏔     ˈ     ‒      ⏔ ˈ ‒      ⏑  ⏑ ˈ ‒    ⏑   ⏑ ˈ  ‒     ⏑  ⏑  ˈ ‒    
4. πολ λὰ   δ'   ὅ   γ'   ἐν   πόν τῳ | πά θεν   ἄλ γε α   ὃν   κα τὰ   θυ μόν, 

  ‒      ⏑         ⏑     ˈ   ‒      ⏔ ˈ ‒       ⏑   ⏑ ˈ  ‒    ⏑  ⏑ ˈ ‒      ⏑   ⏑  ˈ ‒    
5. ἀρ νύ με νος   ἥν   τε |ψυ χὴν   καὶ   νόσ τον   ἑ ταί ρων. 

‒     ⏑  ⏑ ˈ‒     ⏔ ˈ ‒    ⏔ ˈ‒     ⏔  ˈ ‒      ⏑     ⏑ˈ ‒     
6. ἀλλʼ οὐδʼ ὣς ἑτάρους ἐρρύσατο, ἱέμενός περ· 

7. αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο, 

8. νήπιοι, οἳ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο 

9. ἤσθιον· αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 

10. τῶν ἁμόθεν γε, θεά, θύγατερ Διός, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 

 

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS2_o_Substantive..pdf


 

 

ἐν(ν)έπω ep √ ἐν-(σ)έπω/ ἐν-σπ- ἐνι-σπήσω/ ἐνί-ψω verkünden, sagen; nennen; anreden   

πολύτροπος, ον (2) s. τρέπω wenden vielgewandt, listig Tropen 

πλάζω ep < πλάγγ-Ø-ω √πλάγγ 

Aor.P ἐπλάγχθην 
πλάγξω κτλ abprallen machen, verschlagen; 

M verschlagen werden 
  

τὸ πτολίεθρον, ου s. πόλις/ πτόλις Stadt   

πέρθω πέρσω zerstören; erbeuten   

ἱερός, ά, όν s. ἱερεύς heilig, geweiht Hierarchie 

τὸ ἄστυ, εως 
 

Stadt, Hauptstadt   

ὁ νοῦς, οῦ s. ἀγνοέω nicht kennen Sinn, Verstand; Vernunft, Geist paranoid 

ὅ, ἥ, τό ep  Dem.Pr. s. ὁ μέν - ὁ δέ   

der eine - der andere 

dieser   

ὅς, ἥ, ὅν ep < σϜός suus Poss.Pr. 
 

sein, ihr, sein   

ἄρνυμαι ep ἀροῦμαι gewinnen, erwerben    

τὸ ἄλγος, ους ep   Schmerz, Kummer, Mühe Nostalgie 

ὁ θυμός, οῦ s. ἐπιθυμέω begehren Herz, Gemüt, Mut, Verlangen, Geist 
 

ὁ νόστος, ου   Heimkehr, Reise Nostalgie 

 




